


Parlare di progetto, vivere di progetti è la nostra attività quotidiana.
Ecco perchè abbiamo pensato di affiancare ai cataloghi delle tre collezioni Ritmonio un supporto interamente dedicato al progetto e 
ai suoi protagonisti. 
Perchè scegliere Ritmonio per il progettista significa trovare un linguaggio affine ed esclusivo legato alla qualità e al design.

Talking of projects, living of projects, this is our daily business.
That’s why we decided to add a new support to the Ritmonio catalogues that is entirely dedicated to the project and its protagonists.
By choosing Ritmonio the designer finds an allied and exclusive language linked to quality and design.

Parler de projet, vivre de projets est notre travail quotidien.
Voilà pourquoi nous avons décidé de combiner aux catalogues Ritmonio un support entièrement dédié au projet et à ses protagonistes.
Pourquoi avoir choisi Ritmonio signifie pour le concepteur de trouver un langage apparenté et exclusif lié à la qualité et à la 
conception.

Hablar de proyecto,vivir de proyectos es nuestra actividad diaria.
Por eso hemos pensado de flanquear a los catalogos de las tres colecciònes Ritmonio,un soporte completamente dedicado al 
proyecto y a sus protagonistas.
Porque elegir Ritmonio para el proyectista significa encontrar un lenguaje afin y exclusivo,asosiado a la calidad y al diseño.

CERTIFIED COMPANY ISO 9001:2008 - UNI EN ISO 14001:2004 - BS OHSAS 18001:2007

www.ritmonio.it
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La divisione Ritmonio dedicata al mondo della progettazione e dell’interior design
The Ritmonio division dedicated to the world of interior design
La division Ritmonio dédiée au monde du projet  et du design de l’interieur
La divisiòn Ritmonio dedicada al mundo de el proyecto  y de el interiorismo

Il rispetto dell’ambiente è una nostra naturale inclinazione. I miscelatori 
lavabo e bidet RitmonioECO sono concepiti per ridurre il consumo di acqua 
pur mantenendo un elevato comfort.
The respect for the environment is our natural bent. The washbasin and bidet 
mixers RitmonioECO are designed to reduce the water consumption, even 
ensuring a high comfort.
Le respect pour l’ambiance est notre inclinaison naturelle. Les mitigeurs 
lavabo et bidet RitmonioECO sont conçus pour reduire la consommation 
d’eau en garantissant un tres grand comfort
El respecto por el ambiente es nuestra natural vocaciòn. Los mezcladores de 
lavabo y bidet RitmonioECO estan concebidos para reducir el consumo de 
agua, asegurando todavia un elevado confort.

Non solo design d’eccellenza ma anche una fonte di ispirazione per il progetto
Not only design excellence but also a source of inspiration for the project
Pas seulement design d’excellence, mais aussi une source d’inspiration pour le projet
No solo diseño de excelencia sino también una fuente de inspiraciòn por el proyecto

Le logiche di razionalità e controllo derivate dal settore contract coniugate ad 
ogni spazio abitativo, per soluzioni sempre più confortevoli ed ergonimiche
The logic of rationality and control for the contract sector conjugated 
to each living space for even more comfortable and ergonomic solutions
Les logiques de rationalité et de contrôle qui viennent du secteur du projet 
conjuguées  avec chaque espace , pour des solutions toujours plus confortables 
et ergonomiques
Las logicas de racionalidad y control derivadas de el sector contract conjugadas 
a cada espacio  para soluciònes mas confortables y ergonomicas

L’acqua interprete dello spazio doccia per declinare la propria idea di benessere
The water is performer of the shower space to discover our own idea of wellness 
L’eau  interprète de l’espace douche pour décliner son propre idée de bien-être
El agua intérprete  de el espacio ducha por declinar nuestra propia idea de el 
bienestar
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Referenze progetti / Project references
références projets / Referencias de proyectos

Una selezione di alcune tra la più prestigiose referenze progettuali, 
in cui architetti e interior designer di fama internazionale hanno 
scelto il design di Ritmonio. Hotels, Spa, yachts e abitazioni private: 
luoghi incantevoli dove i nostri prodotti hanno trovato casa.

A selection of some of the most prestigious project references, 
in which architects and interior designers of international fame 
have chosen the Ritmonio design. Hotels, Spas, yachts and private 
homes: lovely places where our products have found a home.

Une sélection de quelques-uns des plus prestigieux projets, où les 
architectes et les designers d’intérieur de renommée internationale 
ont choisi la conception de Ritmonio. Hôtels, Spas, yachts et 
résidences privées: endroits charmants où nos produits ont trouvé 
leur maison.

Una seleccion de algunas entre las mas prestigiosas referencias de 
proyectos, donde arquitectos y interioristas de fama internacional 
han elegido el diseño de Ritmonio. Hotels, Spa,yachts y viviendas 
particulares,lugares encantadores donde nuestros productos 
habitan.



/4



/5

L’Hotel Viura è un’opera d’arte vera e propria, un’espressione di design audace che troneggia tra le abitazioni 
tradizionali della cittadina spagnola. La concretezza dei materiali grezzi è abbinata alle più sapienti soluzioni 
scenografiche, con cui la semplicità e la pulizia formale di Diametrotrentacinque convive armoniosamente. 

Architetto/Architect: Beatríz Pérez Echazarreta
Interior designer: DesignHouses
Tipologia / Typology: HOTEL

Hotel Viura
Villabuena de

Alava - ES

España
(Spain)

Hotel Viura is a work of art itself, an expression of bold design that reigns between the houses of the 
traditional Spanish town. The concreteness of the raw materials is combined with the wisest scenographic 
solutions, with which the simplicity and formal cleanliness of Diametrotrentacinque lives harmoniously. 

Hôtel Viura est une œuvre d’art elle-même, l’expression d’une conception audacieuse qui règne parmi les maisons 
traditionnelles de la ville espagnole. Le caractère concret des matières premières est adapté aux solutions de mise en 
scène plus habiles, où la simplicité et les lignes pures de Diametrotrentacinque coexistent harmonieusement.

El Hotel Viura es de verdad una obra de arte, una expressiòn de diseño audaz que sobresale 
entre las viviendas tradicionales de la ciudad española. La calidad de concreto de los materiales 
brutos es emparejada a las mas sabias soluciònes escenograficas con quien la simplicidad y la 
limpieza formal de Diametrotrentacinque conviven en armonia.
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Architetto/Architect e interior designer: Daniela Mannucci Benincasa
Tipologia / Typology: HOTEL

Italia
(Italy)

Alpen 
Resort

Una oasis de relajaciòn en el corazòn de las Dolomites, donde las lineas limpias y esenciales de el Diametrotrentacinque se emparejan a el 
estilo inconfundible de el Hotel Alpen Resort, hecho de simplicidad refinada.

Une oasis de relax dans le cœur des Dolomites, où les lignes propres et  essentielles du Diametrotrentacinque se jumelent avec le style  
unique de l’Hotel Alpen Resort, fait de simplicité raffinée.

An oasis of relax in the heart of the Dolomites, where the clean lines of Diametrotrentacinque match the unmistakable style of Hotel 
Milano Alpen Resort, made of refined simplicity.

Un’oasi di relax nel cuore delle Dolomiti bergamasche, dove le linee pulite ed essenziali di Diametrotrentacinque  si abbinano allo stile 
inconfondibile di Hotel Milano Alpen Resort, fatto di raffinata semplicità.

Castione della 
Presolana - IT
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Italia
(Italy)

Quando le esigenze sono tante, tante sono le soluzioni progettuali da trovare: nella ristrutturazione dell’Urbino 
Resort si è voluto differenziare l’arredamento di ogni camera  per dedicare ogni edificio ad un aspetto diverso della 
natura. Ritmonio è presente con più collezioni, per sottolineare i diversi caratteri delle camere.

Architetto/Architect: Massimo Bottini
Interior designer: Alberto Bruscoli
Tipologia / Typology: HOTEL

Urbino
Resort

Urbino - IT

When the needs are many, many design solutions must be found: in the Urbino Resort refurbishment they wanted to 
differentiate the decor of each room to dedicate each building to a different aspect of nature. Ritmonio is present with 
many collections to emphasize the different characters of the rooms. 

Lorsque les besoins sont nombreux, de nombreuses solutions de conception se trouvent: dans la rénovation de Urbino 
Resort on a voulu distinguer le décor de chaque chambre  pour  consacrer chaque bâtiment à un différent aspect de la 
nature. Ritmonio est présent avec la plupart des collections, pour souligner le caractère différent des chambres.

Cuando las exigencias son muchas, muchas son las soluciònes de proyecto a encontrar:en la restructuration de el 
Urbino Resort se ha diferenciado la decoraciòn de cada cama por dedicar cada edificio a un aspecto diferente  de la 
naturaleza.Ritmonio es presente con muchas colecciònes, para subrayar los diferentes caràcteres de las camas.
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Architetto/Architect: Arias Serna Saravia
Interior designer: Adriana Hoyos
Tipologia / Typology: HOTEL

Trump Ocean Club International Hotel&Tower di Panama 
è destinato a diventare la prossima icona architettonica 
dell’America Latina grazie ai suoi 284 metri d’altezza e al 
design elegante che evoca una vela dispiegata dal vento.

Trump Hotel 
Panama

Deluxe Guest Room

Panama

Trump Ocean Club International Hotel & Tower Panama is going to become 
the next architectural icon of Latin America thanks to its 284 meters height and 
stylish design that evokes a sail deployed by the wind.

Trump Ocean Club International Hotel&Tower à Panama est destiné à devenir 
la prochaine icône architecturale de l’Amérique latine grâce à ses 284 mètres 
de haut et une conception élégante qui évoque une voile déployée par le vent.

Trump Ocean Club International Hotel & Tower de Panama es destinado a 
volverse en icona arquitectonica de America Latina,gracias a sus 284 metros de 
altura y al diseño elegante que evoca una vela desplegada por el viento.
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Italia
(Italy)

Architetto/Architect: Giorgio Melesi
Interior designer: CIERREESSE
Tipologia / Typology: HOTEL

Una dimora esclusiva affacciata sul lago di Como, come esempio di ospitalità molto glamour che mette al centro la riservatezza degli 
ospiti. Una struttura completamente ecosostenibile, dai materiali scelti, agli impianti, al buffet a chilometri zero, dove si colloca 
perfettamente Reverso, uno dei prodotti del programma I LOVE ECO di Ritmonio.

Casa
sull’albero

Lecco - IT

Room & suites

Una mòrada exclusiva en el lago de Como,es un ejemplo de hospidalidad muy glamour que pone 
al centro la discreciòn de los huèspedes.Una estructura completamente ecosostenible,de los 
materiales elegidos a las instalaciònes,a el buffet a km zero, donde se coloca bien Reverso, uno de 
los productos del programa I LOVE ECO de Ritmonio.

Une résidence exclusive avec vue sur le lac de Côme, à titre d’exemple de l’hospitalité très glamour 
qui se concentre sur l’intimité des clients. Une structure respectueuse de l’environnement, pour 
les matériaux choisis, pour les plantes, pour le buffet à km 0, où Reverso, l’un des produits du 
programme I LOVE ECO de Ritmonio, est situé parfaitement.

An exclusive residence overlooking the Lake of Como, an example of very glamour hospitality that focuses on the confidentiality of 
the guests. A completely eco-friendly structure, from materials to plants, through the organic buffet. Reverso, one of the products of 
the I LOVE ECO Ritmonio program, fits perfectly.
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Cliff House
Hotel

Ardmore
Ireland

Architetto/Architect: Gerri O’Callaghan
Interior designer: Garry Cohn

Tipologia / Typology: SPA & WELLNESS

In Irlanda è l’unico hotel a 5 stelle affacciato sul mare, ed oltre ad offrire stanze luxury e suite con viste mozzafiato, vanta al suo 
interno un ristorante stellato Michelin e la Spa “The Well” con protagonista Waterblade.

Irlanda
(Ireland)

En Irlanda es el unico hotel a 5 estrellas sobre el mar, y mas de ofrecer camas de lujo y suites con panoramas encantadores, alaba 
en su interior un restaurante con estrella Michelin y la Spa “The Well” con protagonista Waterblade.

The sole waterfront 5-star hotel in Ireland. In addition to offering luxury rooms and suites with breathtaking views, they vaunt a 
Michelin-starred restaurant and the Spa “The Well” with Waterblade protagonist. 

En Irlande est le seul hôtel 5 étoiles avec vue sur la mer, et qui offre en plus des chambres et des suites de luxe avec une vue 
stupéfiante, est muni à l’intérieur d’un restaurant étoilé  Michelin et la Spa « The Well » où le protagoniste est Waterblade.
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Italia
(Italy)

La Sommità
Ostuni - IT

Relais

Architetto/Architect: Alessandro Ag rati
Interior designer: Culti
Tipologia / Typology: SPA & WELLNESS

Una dimora storica che svetta su un’incantevole città pugliese diventa il luogo ideale per ospitare una magnifica spa e un 
ristorante stellato Michelin, dove gli amanti del design possono ammirare un arredamento lussuoso e ricercato.

Una mòrada historica que desmocha sobre una encantadora ciudad de Puglia, se hace el lugar ideal para hospitar una 
magnifica Spa y un restaurante con estrella Michelin, donde los amantes del diseño pueden admirar una decoraciòn lujosa 
y a la vanguardia.

Une demeure historique qui se dresse sur une charmante ville en Puglia devient le lieu idéal pour accueillir une magnifique 
spa et un restaurant étoilé Michelin, où les amateurs de la conception peuvent admirer des meubles luxueux et raffinés.

A historic mansion that stands on a charming Apulian city becomes the ideal place to host a magnificent spa and a 
Michelin-starred restaurant, where design lovers can enjoy a luxurious and refined décor.
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Canados Int.
Srl

Open 90

26 metri di potenza 
ed eleganza: Open 90 
unisce il look sportivo e 
le elevate prestazioni ad 
un’atmosfera raffinata 
ricca di dettagli preziosi. 

Riva
Ferretti g roup

Architetto/Architect: Luiz De Basto
Interior designer: Salvagni Architetti di Roma

Tipologia / Typology: YACHT

Un marchio storico che unisce 
tecnologia e tradizione per 
creare uno stile esclusivo. 
Ogni barca  vanta una bellezza 
raffinata ed elegante, grazie 
alle linee essenziali e alla 
minuziosa cura dei dettagli.

A historic brand that 
combines technology and 
tradition creating a unique 
style. Each boat has a refined 
and elegant beauty, thanks to 
essential lines and meticulous 
attention to detail. 

Une marque historique qui 
combine la technologie et la 
tradition pour créer un style 
unique. Chaque bateau a une 
beauté raffinée et élégante, 
avec des lignes épurées et une 
attention méticuleuse aux détails.

Una marca historica que junta 
tecnologia y tradiciòn para 
crear un estilo exclusivo. Cada 
barca alaba una belleza refinada 
y elegante, gracias a las lineas 
esenciales y al minucioso 
cuidado de los detalles.

Architetto/Architect e interior designer: Officina Italiana Design
Tipologia / Typology: YACHT

26 meters of power 
and elegance: Open 90 
combines sporty look and 
high performance with a 
refined atmosphere full of 
precious details.

26 mètres de puissance 
et d’élégance: Open 90 
combine le look sportif et 
des performances élevées 
dans une atmosphère raffinée 
pleine de détails précieux.

26 metros de potencia y 
elegancia: Open 90 junta 
un look deportivo y las 
elevadas prestaciònes a una 
atmosfera refinada,rica en 
detalles preciosos.
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Sunseeker
115 Sport Yacht

Potenza e originalità sono le caratteristiche di 115 Sport, uno yacht 
dal design avventuroso ma semplice dove  la serie Waterblade si 
sposa perfettamente con la raffinatezza degli interni .

Architetto/Architect e Interior design: Ken Freivokh Design
Tipologia / Typology: YACHT

Power and originality are the hallmarks of Sports 115, a yacht of 
adventurous design where our Waterblade series fits perfectly with 
the interiors.

Puissance et originalité sont les caractéristiques de 115 Sport, Yacht 
de simple conception mais aventureux, où la série Waterblade 
s’intègre parfaitement avec le raffinement d’intérieur.

Potencia y originalidad son las caracteristicas de 115 Sport,uno 
yacht con un diseño azaroso y simple, donde la serie Waterblade se 
casa perfectamente con la finura de los internos
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M11 House
Hochiminh City

Vietnam

Il design made in Italy di Ritmonio trova casa anche dall’altra parte del mondo. Qui alcune serie Ritmonio hanno contribuito ad 
arredare in modo elegante e minimalista questa particolare abitazione che alterna con armonia spazi abitativi e giardini interni.

Architetto/Architect: Dình-Toàn Nghiêm
Interior designer: A21 Studio 
Tipologia / Typology: RESIDENTIAL

Vietnam

The made in Italy design of Ritmonio located on the other side of the world. Here some Ritmonio series have contributed to 
decorate this particular house that alternates harmoniously living spaces and gardens in an elegant and minimalist way. 

La conception fabriquée en Italie trouve sa maison aussi de l’autre côté du monde. Ici quelques série de Ritmonio ont aidé à décorer 
d’une façon élégante et minimaliste cette particulière maison qui alterne des espaces de vie harmonieux et des jardins intérieurs.

El diseño made in Italy de Ritmonio se casa tambièn en la otra parte del mundo. Aquì algunas serie de Ritmonio han contribuido a 
decorar de una manera elegante y minimalista esta particular vivienda que alterna con armonia espacios a habitar y jardines internos.
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Italia
(Italy)

Villa Alesiani
Bellaria IT

Architetto/Architect e interior designer: Roberto Marconi
Tipologia / Typology: RESIDENTIAL

Tra i grandi marchi presenti in tutto l’arredamento c’è anche Ritmonio, che con la serie Waterblade ha saputo armonizzarsi con lo 
stile moderno e di classe della dimora.

Among the major furniture brands there is also Ritmonio. The Waterblade series managed to harmonize itself with the modern style 
of the house. 

Parmi les grandes marques dans l’ameublement, il y a aussi Ritmonio que avec la série Waterblade a su s’harmoniser avec le style 
moderne et de classe de l’habitation.

Entre las gran marcas presentes en toda la decoraciòn, està tambièn Ritmonio, que con la serie Waterblade se armoniza con el estilo 
moderno y de clase de la vivienda.
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Italia
(Italy)

Twin Loft
Milano - IT

In questo caso l’architetto Delrosso ha 
progettato l’arredamento della sua stessa 
abitazione, scegliendo la qualità e lo stile 
Ritmonio anche per il suo ambiente personale.

Architetto/Architect e interior designer: Federico Delrosso
Tipologia / Typology: RESIDENTIAL

In this case architect Delrosso designed the 
furniture of his own home, choosing the quality 
and style of Ritmonio also for his personal 
environment. 

Dans ce cas, l’architecte Delrosso a conçu 
l’intérieur de sa propre maison, choisissant la 
qualité et le style de Ritmonio aussi pour son 
environnement personnel.

En este caso el arquitecto Delrosso ha 
proyectado la decoraciòn de su misma 
habitaciòn,escogiendo la calidad y el estilo 
Ritmonio tambièn por su ambiente personal.
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Inghilterra
(England)

Penthouse 
apartment
London - UK

Un grande attico su due piani, con viste panoramiche spettacolari su Londra, per creare uno spazio moderno e 
contemporaneo dove lo stile tipicamente inglese incontra prodotti di design internazionale.

Architetto/Architect e interior designer: Roland Hatmann
Tipologia / Typology: RESIDENTIAL

Un grand attique sur deux étages, avec vue panoramique sur Londres, pour créer un espace 
moderne et contemporain où le style typiquement anglais se réunit avec des  produits  de conception 
internationale.

A large duplex penthouse with spectacular panoramic views of London, to create a modern and contemporary 
space where the typical British style meets pieces of international design.  

Un gran atico de dos pisos, con vistas panoramicas sobre Londres, para crear un espacio 
moderno y contemporaneo donde el estilo tipicamente inglès encontra productos de diseño 
internacional.
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suggerimenti progettuali / design suggestions 
suggestions de conception / Sugerencia de proyecto

Pensiamo al futuro, pensiamo al progetto. Ci piace immaginare i 
prodotti Ritmonio a valorizzare gli spazi e a rafforzare i dettagli 
progettuali. Per questo abbiamo scelto di evidenziare alcune  
ambientazioni, pensando ai tuoi progetti futuri. Sia per spazi 
privati che wellness, le collezioni Ritmonio offrono numerose 
soluzioni che si adattano a ogni esigenza.

We think about future, we think about the project. We like to 
imagine the Ritmonio products to value the spaces and strengthen 
the details. For this reason we have chosen to highlight some 
settings, thinking about your future projects. The Ritmonio 
collections offer numerous solutions that fit every need, both in 
private and commercial wellness areas. 

Nous pensons à l’avenir, pensons au projet. Nous aimons imaginer 
les produits Ritmonio  à valoriser les espaces et renforcer les détails 
de conception. Pour cette raison, nous avons choisi de mettre en 
évidence certains paramètres, en pensant à tes projets futurs. Pour 
les espaces privés et de bien-être, les collections Ritmonio offrent 
de nombreuses solutions pour s’adapter à chaque besoin.

Pensamos al futuro, pensamos al proyecto. Nos gusta imaginar 
los productos Ritmonio a valorar los detalles del proyecto. Por 
eso hemos escogido de evidenciar algunòs ambientes pensando 
a tu proximos proyectos. Para espacios privados y bienestar, las 
colleciònes Ritmonio oferecen muchas soluciònes que se adaptan a 
cada exigencia.
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a
b

c

d

e

H0BA1013  Waterblade    a

b

c

d

e

H0BA1021  Waterblade    

H0BA1082 + H0BA1069  Shower System    

72D001 +   Shower System    

H0BA1040  Waterblade    

Materiali naturali, per un 

ambiente autentico come 

una cascata.

Natural materials for an authentic environment like a waterfall / Les matériaux naturels pour un environnement authentique 
comme une cascade / Materiales naturales para un ambiente auténtico como una cascada
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a

M0BA3010  Type Facea

L’eleganza del black&white 
abbinata alla lucentezza e 
alla trasarenza dei materiali

Un oggetto elegante 
per valorizzare il 
contesto abitativo

An elegant object to enhance the living environment / Un objet élégantieur améliorer le cadre de vie / Un objeto elegante 
para valorar el contexto habitativo

The black&white elegance combined with the gloss and transparency of materials / L’élégance du noir et blanc combinée 
avec l’éclat et la transparence des matériaux / L’elegancia de el blanco y negro emparejada al brillo y a la transparencia de 
los materiales
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a

b

c

E0BA0104H1  Diametrotrentacinquea

b

c

E0BA0140S/P  Diametrotrentacinque   

E0BA0432  Diametrotrentacinque   

Una soluzione per vasti 
spazi, amplif icati dalla 
scelta monocromatica 

del bianco e dalle 
superf ici specchiate

A solution for large spaces, amplified by the monochromatic choice of white and mirrored surfaces / Une solution pour les 
grands espaces, amplifiées par le choix du monochrome blanc et par les surfaces réfléchissantes / Una soluciòn para amplios 
espacios, amplificados para el surtido monocromatico del blanco y para las superficies a espejo
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U0BA8010 + 8090H2  Nastroa

A combination of natural materials and different surfaces for a space designed for the hospitality / Une combinaison 
de matériaux naturels et de surfaces différentes pour un espace conçu pour l’accueil / Un acercamiento de materiales 
naturales y superficies distintas para un espacio proyectado por l’acogida

a

Un accostamento di 
materiali naturali e di 
superf ici differenti per 
uno spazio progettato 

per l’accoglienza 
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Una luce puntuale 
per illuminare la 

zona lavabo

a

b

c

N0BA4015  Clockwork    a

b

c

N0BA4470  Clockwork

N0BA4046T  Clockwork    

A spotlight to illuminate the basin area / Un spot pour éclairer la zone du lavabo / Una luz puntual para iluminar la 
zona de el lavabo 



/25

Sedersi sotto una 
cascata o una 

pioggia d’acqua

d

e

d eI0BA2094  Almenoindue    75A008  Almenoindue

Sitting under a waterfall or a rain / S’asseyant sous une pluie d’eau / Sentarse bajo una lluvia de agua
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Il progetto di uno spazio 
wellness nasce attorno 

all’analisi del relax

A wellness area project arises around the relax study / Le projet d’un espace bien-être est né autour de l’analyse de 
détente / El proyecto de un espacio wellness nace en torno a el analisis de la relajacion
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a

b

c

75IP02  Almenoindue chromotherapya

b

c

Q0BA6077  Shower system

PR28HF201  Feelgood    

Una successione di colori
rilassanti o energizzanti 

per colorare lo spazio

A succession of energizing or soothing tonalities to color the space / Une succession de couleurs énergisants ou 
apaisants pour colorer l’espace / Una sucesiòn de colores relajantes y energicos para colorear el espacio
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a

b

c

d

75AV01  Almenoindue    a

b

c

dH0BA1055 + H0BA1910H3  Waterblade

PR28LA202  Feelgood    

PR28HB202  Feelgood    

I conf ini tra interno ed 
esterno sono eff imeri, 

l’acqua fonde e unisce 
nel suo percorso

The borders between inside and outside are evanescent, the water melts and combines in its path / Les frontières entre 
l’intérieur et l’extérieur sont éphémères, l’eau se fond et se joint dans són chemin / Los limites entre interior y exterior 
son efimeros,el agua funde y junta en su recorrido
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PR2975A05  Bougies    a

b PR2975A04  Bougies    

a b

Un’ambientazione
inaspettata per un uso 

originale degli spazi

An unexpected setting for an original use of the space / Un réglage inattendu pour une utilisation originale de 
l’espace / Un ambiente inesperado para un uso original de los espacios

c d

e

c

d

PR2975A01  Feelgood    

PR2975A02  Bougies

e PR28HB201 + n°4 PR28JA202  Feelgood
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Ritmonio.ARCHI

Per ogni progetto, grande o piccolo che sia, è necessaria la stessa 
attenzione al dettaglio sia tecnico che estetico; perchè l’abitare gli 
spazi in modo confortevole è il primo passo verso il benessere.  
Ecco perchè mettiamo a disposizione del progettista molteplici 
servizi, sempre pronti a metterci in ascolto per il futuro.

Each project, large or small, requires the same attention to detail 
both technically and aesthetically, because living comfortably the 
spaces is the first step toward wellness. That’s why we offer many 
services to designers, by being always ready to listen attentively to 
the future.

Chaque projet, petit ou grand, exige la même attention au détail 
à la fois technique et esthétique, parce que les espaces de vie très 
confortable sont le premier pas vers le bien-être. Nous offrons 
plusieurs services au concepteur, et nous sommes toujours prêt à 
écouter attentivement pour l’avenir.

Para cada proyecto grande o pequeño,se necesita la misma 
atenciòn al detalle tecnico y estetico porque habitar los espacios de 
una manera confortable es el primer paso hacia el bienestar. Por 
eso ponemos a disposiciòn de el proyectista mùltiples servicios, 
siempre listos a escuchar el futuro.
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Lavori ad un progetto? Ritmonio ti aiuta a realizzarlo. 
Working on a project? Ritmonio helps you to achieve it. 
Vous travaillez à un projet ? Ritmonio vous aide à le réaliser.
Trabajas en un proyecto? Ritmonio te ayuda en la realizaciòn.

contatti/contacts web cataloghi/cataloguesRubinetterie Ritmonio Srl
Via Indren, 4 - zona Ind. Roccapietra
13019 Varallo (VC)
Tel. +39 0163 560000
Fax +39 0163 560100
info@ritmonio.it - www.ritmonio.it

Dettagli sui prodotti e 
spunti progettuali
Details on products and 
design ideas
Détails du produit et des 
idées de conception
Detalles sobre los productos 
y inspiraciònes de proyecto

Iscriviti alla newsletter
creata apposta per gli
architetti che vogliono lavorare a stretto 
contatto con noi ed essere sempre 
aggiornati sulle novità Ritmonio.

Subscribe to our newsletter created 
especially for architects who want to work 
closely with us and always be updated 
about the Ritmonio news.

Abonnez-vous à la newsletter créé 
spécialement pour les architectes qui 
veulent travailler en étroite collaboration 
avec nous et toujours être à jour sur les 
nouvelles Ritmonio.

Inscribite a la newsletter creada para 
los arquitectos que quieren trabajar con 
nosotros y ser siempre puestos al dia sobre 
las novedades Ritmonio.

Servizio clienti e assistenza prima dell’acquisto
Customer service and pre-sales support
Le service et l’assistance client avant l’ achat
Servicio clientes y asistencia antes de compra

scelta del prodotto / products choice

Schede tecniche 
Technical datas

Istruzioni di montaggio
Installation instructions

Il catalogo Ritmonio.Shower 
è anche una guida alla 
progettazione dello spazio doccia
The Ritmonio.Shower catalogue 
is also a guide to design the 
shower space

Modelli 3D
3D models

Servizio clienti e assistenza dopo l’acquisto
Customer service and after-sales support
Le service et l’assistance client après l’ achat
Servicio clientes y asistencia despues de compra

Inviaci le foto e i dettagli del tuo progetto per 
vederlo pubblicato da Ritmonio
Send us pictures and details of your project 
to see it posted by Ritmonio
Envoyez-nous les photos et les détails de 
votre projet pour le voir affiché par Ritmonio
Envianos las fotos y los detalles de tu 
proyecto para verlo publicado de Ritmonio
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Rubinetterie Ritmonio persegue con impegno una intensa attività di ricerca finalizzata al perfezionamento dei 
prodotti che si concretizza nell’introduzione di materiali, innovazioni progettuali e tecnologie produttive.
È quindi possibile che i prodotti presentino caratteristiche tecniche ed estetiche diverse e comunque migliorative 
rispetto a quelle illustrate in questo catalogo. Tali variazioni potranno avvenire anche senza alcun preavviso.
Le immagini dei prodotti all’interno del catalogo possono non riprodurre la corretta installazione ed il corretto
utilizzo dell’articolo, in quanto le ambientazioni sono frutto di una ricerca creativa e di una scelta scenografica,
più che funzionale. Resta quindi inteso che le immagini sono puramente indicative.

Rubinetterie Ritmonio has been pursuing a thriving research activity oriented to the improvement of its products 
that takes shape with the introduction of new materials, planning innovations and production technologies.
For that reason maybe the products have different technical and aesthetic features, in any case ameliorative, 
from the ones of this brochure.Those changes may happen also without notice.
The images of the products, inside our catalogue, cannot reproduce the correct installation or use of the article
since the sets are the result of a creative search and of a scenographic choice, rather than functional. So you have 
to consider that the images are purely indicatives.

Rubinetterie Ritmonio poursuit avec engagement une intense activitè de recherche, dans le but de perfectionner 
les produits, qui se rèalise avec l’introduction de materiaux, de projets novateurs et de technologies productives.
C’est donc possible que les products prèsentent des caractèristiques techniques et esthetiques diffèrentes, mais il 
s’agit toujours d’une amèlioration par rapport à celles illustrèes dans ce catalogue. Ces changements pourront se 
produire même sans aucun prèavis.
Les images des produits qui se trouvent dans notre catalogue peuvent ne pas reproduire la correcte installation
ou utilisation de l’article, dès que les reconstitutions sont le résultat d’une recherche créative et d’une choix
scénographique, plus que fonctionnelle. C’est donc bien entendu que les images sont purement indicatives.

Rubinetterie Ritmonio persigue con gran empèño una intensa actividad de investigatiòn con la finalidad de
perfeccionamiento de sus productos que se concreta en la introducciòn de materiales, proyectos innovativos y
tecnolologìas productivas. Es entonces posible que los productos presenten caracterìsticas tècnicas y estèticas
diversas, y de todos modos superiores respecto de aquellas ilustradas en este catàlogo. Estas variaciones podràn
suceder tambièn sin aviso previo.
Las imagenes de los productos en el catálogo pueden no reproducir l’instalación y l’utilización correctas de el
articulo en cuanto los ambientes han sido creados a nivel escenográfico antes que funcional. Por consiguiente 
las imagenes deben ser consideradas como totalmente indicativas.



Parlare di progetto, vivere di progetti è la nostra attività quotidiana.
Ecco perchè abbiamo pensato di affiancare ai cataloghi delle tre collezioni Ritmonio un supporto interamente dedicato al progetto e 
ai suoi protagonisti. 
Perchè scegliere Ritmonio per il progettista significa trovare un linguaggio affine ed esclusivo legato alla qualità e al design.

Talking of projects, living of projects, this is our daily business.
That’s why we decided to add a new support to the Ritmonio catalogues that is entirely dedicated to the project and its protagonists.
By choosing Ritmonio the designer finds an allied and exclusive language linked to quality and design.

Parler de projet, vivre de projets est notre travail quotidien.
Voilà pourquoi nous avons décidé de combiner aux catalogues Ritmonio un support entièrement dédié au projet et à ses protagonistes.
Pourquoi avoir choisi Ritmonio signifie pour le concepteur de trouver un langage apparenté et exclusif lié à la qualité et à la 
conception.

Hablar de proyecto,vivir de proyectos es nuestra actividad diaria.
Por eso hemos pensado de flanquear a los catalogos de las tres colecciònes Ritmonio,un soporte completamente dedicado al 
proyecto y a sus protagonistas.
Porque elegir Ritmonio para el proyectista significa encontrar un lenguaje afin y exclusivo,asosiado a la calidad y al diseño.

CERTIFIED COMPANY ISO 9001:2008 - UNI EN ISO 14001:2004 - BS OHSAS 18001:2007

www.ritmonio.it
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